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залученню студентів до дослідницької діяльності, оскільки єдність 
комунікативного та професійного компонентів надає більше можливостей 
міжкультурного професійного та академічного спілкування та знімає 
мовні та психологічні бар’єри між представниками спільних міжнародних 
наукових проєктів.
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ОСОБЛИВОСТІ НАВЧАННЯ У ЗАКЛАДІ ВИЩОЇ ОСВІТИ 
 В УМОВАХ ВОЄННОГО СТАНУ

Соловей Л. С.
Київський столичний університет імені Бориса Грінченка

В Україні, незважаючи на воєнний стан, безперервно і послідовно 
відбувається діджиталізація та інформатизація сучасного суспільства, у 
тому числі й освітнього середовища.

З огляду на зазначене, метою виступу є висвітлення особливостей 
навчання у закладах вищої освіти в умовах воєнного стану, що буде 
здійснено на прикладі аналізу освітнього процесу здобувачів першого року 
навчання у Київському столичному університеті імені Бориса Грінченка 
(КСУБГ). Задля виокремлення таких особливостей, необхідно спочатку 
проаналізувати передумови, тобто рівень та якість підготовки здобувачів 
вищої освіти на основі повної загальної середньої освіти (ПЗСО). Наступним 
кроком стане аналіз переваг різних форматів навчання на рівні вищої школи. 
Теоретичні викладки буде підкріплено результатами опитувань здобувачів 
вищої освіти щодо їх підготовленості до навчання в університеті та переваг 
обраних форматів освітнього процесу. Здобувачам, які навчаються перший 
рік у КСУБГ за спеціальністю 035 Філологія, було запропоновано відповісти 
на питання онлайн анкети. 

Як свідчать результати опитування, 65% здобувачів у випускному 
одинадцятому класі навчалися за дистанційною формою. Найбільшими 
викликами для них були непідготовленість вчителів закладів ПЗСО до 
ефективного застосування сучасних технічних засобів, брак якісних 
технічних засобів, відсутність контролю за відвідуванням і якістю виконаних 
домашніх завдань. Логічно, що ці чинники стали причиною низького рівня 
знань школярів загалом і випускників закладів ПЗСО зокрема. Неефективне 
застосування дистанційного навчання мало й інші негативні наслідки. Через 
низьку якість шкільної освіти батьки змушені були звертатися до послуг 
репетиторів. З’ясувалося, що протягом останнього року навчання у школах 
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95% опитаних займалися з репетиторами з основних предметів, у тому числі й 
з іноземної мови, готуючись до складання національного мультипредметного 
тесту 2023. Цей факт доводить, що ні самі учні, ні їхні батьки не були впевнені 
у якості отриманих знань з іноземної мови у школах міст і селищ України. 

Тривале дистанційне навчання негативно вплинуло і на соціалізацію 
здобувачів, а саме на розвиток у них соціальних навичок, володіння якими 
є необхідними при потраплянні у незнайоме середовище, новий колектив, 
яким є студентська група університету. Соціалізація – це, насамперед, 
вміння адаптуватися до різних соціальних і життєвих ситуацій, розуміння 
і засвоєння норм і ролей необхідних для взаємодії з іншими членами 
суспільства. На жаль, більшість здобувачів першого року навчання в 
університеті продемонстрували несформовані соціальні навички, а подекуди 
їх повну відсутність. Унаслідок цього, викладачу університету доводилося 
пояснювати, основні принципи корпоративної етики, вчити першокурсника 
елементарних норм поведінки у соціумі. 

Відсутність живого спілкування з однокласниками під час навчанні у 
школі також мала негативний вплив на формування навчальних навичок, 
таких як робота у парі, в міні групах, в командах. Навіть після об’єднання 
у групи на практичних заняттях в університеті здобувачі, виконуючи 
запропоноване викладачем завдання, не спілкувались і не обговорювали 
проблему, а самостійно, заглибившись в себе, у повній тиші обдумували 
свою відповідь. Завдяки чималим зусиллям викладача, застосуванню різних 
активних та інтерактивних методів навчання, урізноманітненню навчальних 
завдань, з часом вдалося подолати наслідки вимушеного тривалого 
дистанційного навчання у школі і навчити їх спілкуватися, обговорювати, 
дискутувати, ділитися своїми думками і вислуховувати інших, сперечатися і 
погоджуватися, робити висновки і знаходити рішення проблеми

Завдяки розвитку інформаційно-комунікаційних технологій (ІКТ) та 
електронного навчання на початку 1990-х років з’явилася нова освітня 
методика – blended learning (змішане навчання). Ця інноваційна методика 
об’єднала традиційне навчання (face-to-face learning), дистанційне (distance 
learning) і синхронне навчання через інтернет (online learning). Навчаючись 
у форматі blended learning, здобувач освіти отримує знання, відвідуючи 
аудиторні заняття з усіма перевагами традиційного навчання, безпосередньо 
взаємодіє з іншими учасниками освітнього процесу, а також навчається 
самостійно, використовуючи електроне навчання та сучасні цифрові 
технології (Рекомендації, 2020).

Останнім часом змішане навчання поширюються й успішно застосовується 
в освітніх закладах України усіх рівнів. Педагоги активно використовують 
на своїх заняттях сучасні ІКТ: онлайн сервіси, навчальні платформи, хмарні 
сервіси тощо. Таким чином стимулюють у здобувачів освіти інтерес до 
навчання, підвищують їхню мотивацію, сприяють формуванню критичного 
мислення, творчості, розвивають їхню інформаційну культуру. 

Не тільки науково-педагогічні працівники, але і самі здобувачі, 
навчаючись у змішаному форматі протягом першого семестру, усвідомили 
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переваги такого навчання. На переконання респондентів, найвагомішими 
для них стали можливість спілкуватися як з одногрупниками так і 
викладачами (face-to-face); широке використання онлайн ресурсів (онлайн 
курси, інтерактивні навчальні програми, словники, автентичні матеріли та 
ін.); розвиток та подальше удосконалення цифрових навичок; можливість 
застосування рольових ігор та різноманітних симуляцій; можливості 
самостійно розвиватися. Тож недивно, що 

на питання про формат навчання (дистанційний чи змішаний) 95% 
здобувачів обрали blended learning. Звичайно, через оголошення повітряних 
тривог доводиться припиняти заняття в аудиторії і спускатися до укриття 
університету. Проте освітній процес не зупиняється. Наявний інтернет, 
навчальна електронна платформа MOODLE, розроблені й сертифіковані 
електронні курси з навчальних дисциплін допомагають ефективно організувати  
і продовжувати освітній процес навіть в умовах оголошеної тривоги.

ЛІТЕРАТУРА
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ОСОБЛИВОСТІ ІНШОМОВНОЇ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ 
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ

Халемендик Ю. Є.
Запорізький національний університет

Актуальність іншомовної підготовки для майбутніх учителів полягає в 
зростаючій глобалізації світу. Маючи значне підґрунтя з іноземної мови, 
вчителі можуть ефективно спілкуватися зі учнями з різного культурного 
середовища, створювати інклюзивне навчальне середовище та краще 
розуміти потреби тих, хто вивчає англійську мову як іноземну. Крім того, 
іншомовна компетентність сприяє розширенню можливостей професійного 
розвитку вчителів. Зазначимо, що навчання іноземних мов студентів як 
майбутніх учителів має вирішальне значення з підготовки їх до задоволення 
потреб мультикультурного суспільства.

Особливості іншомовної підготовки студентів спеціальності 014. Середня 
освіта та вдосконалення методики впровадження дидактичних інновацій у 
процес навчання в умовах вищої школи досліджувались Г. Архиповою, І. 
Задорожною, Л. Максимчук, Н. Прудніковою, О. Хоменко та ін.

Так, досліджуючи вплив загальноєвропейських тенденцій на іншомовну 
підготовку в Україні, О. Хоменко зазначає, що іншомовну підготовку 
ототожнюють з іншомовною освітою і розуміють як навчання іноземним 
мовам, що “передбачає реалізацію різних цілей на різних етапах розвитку 
суспільства: практичних цілей у плані розвитку усного мовлення та читання, 
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Şıxızadə İ.Ə. Azərbaycan di̇li̇ndə ədatlarin leksi̇k-semanti̇k 
xüsusi̇yyətləri̇ (tari̇xi̇ nöqteyi̇-nəzərdən) . . . . . . . .  356

Sova A. O. Critical evaluation of using large language models  
for advertising slogan translation . . . . . . . . . . . . . .  359

Sydelnykova L. V. Les grammaires françaises comme la préhistoire 
du comparatisme européen. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  361

Tsybka V. V. Structure and functions of the war narrative 
In President Zelenskyy’s daily video addresses 
to the nation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  363

Vasylenko I. Y. Factors influencing the process of translation  
of nationally biased lexicon . . . . . . . . . . . . . . . . . .  365

Vasylenko O. B. Using new technologies in teaching English for 
specific purposes: a psychological perspective . . .  367

Volkova L. M. Evaluation in indirect strategies . . . . . . . . . . . . . . .  369
Yemets N. O. Kinds of poetic translation: 

reader-response perspective . . . . . . . . . . . . . . . . . .  371
Yenko S. V. Strategies for translating acronums, abbreviations 

and neologisms in English-language computer 
texts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  373

Yesypovych K. P. Les particularites de la morphologie verbale  
de la période médiévale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  375

Zhukovska A. V. The principles of nonviolent communication in 
a video message from Catherine, the Princess of 
Wales (from march 22, 2024) . . . . . . . . . . . . . . . .  377

МЕТОДИКА НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ. 
ПЕДАГОГІКА

Бесклінська О. П. Візуалізація математичних даних при 
розв’язуванні задач економічного змісту . . . . .  380

Борецька Г. Е. Застосування кейсових технологій навчання 
іноземних мов у профільній школі. . . . . . . . . . .  382

Денисюк В. О. Переваги і недоліки цифрових технологій  
у навчанні дорослих англійської мови. . . . . . . .  384

Дєрняєва О. В. Інтеграція інноваційних технологій у 
навчальний процес для розвитку мовленнєвих 
компетенцій . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  386

Євтушок О. В.,  Аспекти мультилінгвальної освіти 
Гнатяк О. І.,  у доробку українських математиків  

початку ХХ століття . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  388
Зєня Л. Я., Лінгводидактичні тести як засіб контролю 
Коломінова О. О., рівня сформованості іншомовної 



485

Роман С. В. соціокультурної компетентності у майбутніх 
учителів іноземних мов . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  391

Каленська В. Л. Прямі й непрямі стратегії в англійськомовному  
професійно орієнтованому говорінні  
майбутніх учителів. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  393

Кирій А. С. Особливості використання мобільного 
застосунку Speakometer для формування 
англійськомовної фонетичної компетентності 
здобувачів вищої освіти. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  395

Коваль Т. І. Технології штучного інтелекту  
в освітній діяльності студентів-перекладачів: 
аналіз систем машинного перекладу . . . . . . . . .  396

Красуля А. В. Використання інформаційно-комунікаційних 
технологій для формування англійськомовної  
комунікативної компетентності у студентів-
перекладачів в університетах Європейського 
Союзу. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  399

Кудіна В. В. Динаміка мотивів учіння студентів: історія, 
тенденції . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  401

Мельник К. О. Педагогічні умови для розвитку  
навчально-стратегічної компетентності . . . . . .  403

Ніколаєва С. Ю. Зміст компетентності в академічній 
доброчесності здобувачів вищої освіти: 
підходи до структурування . . . . . . . . . . . . . . . . .  405

Рижук Я. О. Вплив міжнародних освітніх грантів  
на розвиток науки та освіти в Україні . . . . . . . .  407

Свиридюк В. П. Формування професійної компетентності 
майбутніх викладачів німецької мови  
за допомогою методичного портфоліо . . . . . . .  409

Семенова О. В. Професійна комунікативна компетенція 
здобувачів першого (бакалаврського)  
та другого (магістерського) рівнів вищої 
освіти в умовах багатомовного освітнього 
середовища . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  411

Соловей Л. С. Особливості навчання у закладі вищої освіти  
в умовах воєнного стану . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  413

Халемендик Ю. Є. Особливості іншомовної професійної 
підготовки майбутніх учителів . . . . . . . . . . . . . .  415

Чекалін І. С. Урахування кліп-мислення при навчанні  
китайської мови . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  417

Якубовська М. С., Розвиток інформаційно-комунікаційних 
Даньшова В. О. технологій в умовах воєнного стану . . . . . . . . .  418
Ruban A. M. Perífrasis verbales en el español moderno: 

las características estructurales y morfológicas . . .  420
Sova A. O. Challenges and risks of using artificial intelligence 

in foreign language teaching . . . . . . . . . . . . . . . . .  422



486

ПСИХОЛОГІЯ І ТУРИЗМ

Бабатіна С. І. Посттравматичний стресовий розлад чи 
зростання – формування резильєнтності  
як динамічної якості особистості . . . . . . . . . . . .  425

Бабушко С. Р. Пропозиції wellness туризму в умовах 
воєнного стану . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  427

Васильчук В. М. Рекреаційні потреби суспільства: структура  
та фактори реформування . . . . . . . . . . . . . . . . . .  429

Гедін М. С. Етапи розвитку наукового туризму в світі  
та Україні . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  431

Гнатяк І. С.,  Туристичні маршрути в околицях 
Сухорська Н. І.,  чорногірського географічного стаціонару. . . . .  433
Гнатяк О. І., 
Терлецька Н. А.
Доценко Л. В. Соціально-психологічні чинники порушення  

ментального здоров’я українців . . . . . . . . . . . . .  435
Зінченко О. В. Студентська молодь і сучасність:  

психологічний вимір проблеми . . . . . . . . . . . . .  437
Кириленко В. Г. Особливості застосування  

позитивної психотерапії Н. Пезешкіана  
у роботі з сім’ями з дітьми з інвалідністю. . . . .  439

Комова О. С. Музей КНЛУ: історія і сучасність . . . . . . . . . . .  441
Кучай О. В. Принципи нейродидактики під час викладання 

дисциплін економічного спрямування. . . . . . . .  442
Кучерява Г. О. Розвиток wellness-туризму в Україні . . . . . . . . .  444
Лебедєва І. М. Значення дисциплін соціогуманітарного циклу  

для формування крос-культурної компетенції  
фахівців туристичної галузі . . . . . . . . . . . . . . . .  446

Литовка Д. І., Психологічні чинники професійного 
Каряка І. В., вигорання фахівців логістичної сфери. . . . . . . .  448
Мацука В. М. Гастрономічні туристичні маршрути в Україні:  

напрямки та рекомендації . . . . . . . . . . . . . . . . . .  450
Чорноус О. В. Антропоніми як об’єкт наукового зацікавлення 

психологів . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  453
Gladushyna R. Exploring the neural processes in multilingualism  454

МЕНЕДЖМЕНТ І МАРКЕТИНГ

Афанасьєв К. М. Методи прогнозування пожиттєвої цінності 
клієнта . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  457

Глівінська Ю. В. Ефективний менеджмент як запорука успішної 
діяльності підприємства . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  459

Мельник С. М. Структурування маркетингових екосистем  
як запорука сталого розвитку підприємства . . .  460



487

Оленцевич Н. В. Політика країн ЄС стосовно українських 
біженців. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  462

Пелих В. Я. Особливості маркетингової діяльності  
на підприємстві. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  464

Решетник Н. І. Конструктивний капітал як основа повоєнної 
відбудови України . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  466

Старостіна А. О. Мотивація студентської молоді до придбання 
Кравченко В. А. рефейшен-товарів групи “одяг, взуття  

і аксесуари”. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  468
Тарасюк М. В. Концепція грін-менеджменту в управлінні 

вітчизняними підприємствами . . . . . . . . . . . . . .  470
Shulpina N. V. Sustainable marketing strategies . . . . . . . . . . . . . .  472



Підписано до друку 15.05. 2024 р. Формат 60х84 1/16
Папір друк. №1 Спосіб друку офсетний. Обл. вид. арк. 38,88

Умов. друк. арк.  38,99.  Умов. фарб. відб.  38,99
Наклад 100. Зам. № 24-018

Видавничий центр КНЛУ
Свідоцтво: серія ДК № 1596 від 08.12.2003 р.

Віддруковано: ТОВ “Видавництво Ліра-К”
Свідоцтво № 3981, серія ДК.

03142, м. Київ, вул. В. Стуса, 22/1
тел.: (050) 462-95-48; (067) 820-84-77
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